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2. Come, let your eyes behold Him, 
The gentle Lord of all; 
This new-born Child so blessed, 
Asleep within the stall. 

REF. 

3. Ye shepherds, gather round Him, 
Forgetful of your sheep; 
O'er them your guardian angels 
Strong watch and ward will keep. 

REF. 

4. Oh, hasten to the manger, 
And there behold wIth awe, 
Your GOd become an infant, 
Asleep upon the straw. 

G. GHIGO S.J. 

Gan Anton Vassallo 
(Jarbat mal-ghadd 242-244). 

Qabel Vassallo kienu d'.ga' hargu hafna kurunelli bil-Malti 
mlll-I~tamperija tal-Gvern 1'1-1835, miktubin mill-qassis Ludovico 
Mifsu(t Tommasi (1795-1879). Bhal dan ukolI kiteb poezija relig­
juza Richard Taylor (1818-1867) u bejniethom dawn it-tnejn 
Ippopolar:zzaw it-talb taM ghamla ta' versi hfief imfasslin fuq 
I-g-hana tal-poplu. Rafna mit-talb miktub minnhom, nghidu 
ahna id-De Pro/un dis u t-Te Deum bU·-Malti ghadhom jafuh 
sal-lum u ghadek issibhom fil-kotba tal-knisja. Poeta reIigjuz 
iehor kontemporanjJ,1 ta' Vassallo kien iz-zaghzugh .t},nnibale 
Preca (1832-1904), 1\ tista' tghid f'kull harga tal-faxxikoli tal­
Ward u Zahar (1865-18?) kien jikteb xi poezija minn tieghu. Bhai 
Vassallo Preca wkoll kien kiteb f'gurnaIi Maltin xi hrejjef mOl' ali 
bil-Malti Ii mbaghad, fiimk:.en m'ohrajn Ii kienu ghadhom rna 
dehrux, harighom G. A. Vassallo bhala l-ewwel taqsima fil-ktieb 
mahrug minnu lIrejjej fi-1861. 

Dawn it-tlieta l-iktar Ii nqdew bil-vers tat-tmienja tal­
poezija popolari. Bhalho:m ukoll G. A. Vassallo ried jinqeda 
b'dan il-vers tal-ghana tal-poplu biex jikteb il-poezija. Il-hsieb 
tie~hu kien Ii jibni fuq dal-metru xi haga miktuba b's-sengha, 
mhux titkaxkar fil-baxx. Meta kien irid ighaddi 'z-zmien kien 
jaf iqabbel bhalma jaghmel il-poplu bla taghlim. Ara kif beda 
Ketrin, Ii huwa sejjah scherzo alla contadinesca:-
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U Ketrin ke.mm hi sabiha 
Xhin tilbislek il-harir! 
Meta tkun mit-triq ghaddeja 
Sal-gremxul jiehu pjacir! 

Imma mhux dejjem kien jikteb bic-cajt. X'divrenzja I-versi 
jaharqu bil-patrijottizmu Ii nsibu fil-poezija Mannarinu meta, 
wara Ii heggeg il-MaIt".n biex iqumu u jehilsu mill-madmad tal­
Ordni infexx ighid kif din kienet waqghet u marret lura: 

Dal-kbarat Ii fuqna jahkmu 
Jassru '1 Malta u I-Malt'n, 
HIief il-Iibsa xejn .ma jgibu 
Tal-Kbarat il-lewlenin. 

Sjuf imsadda, gfien u xwieni 
IZ0mmuhom ghall-fohrija, 
Biex fis-sajf iduru dawra 
Lejn il-Lvant, lejn Barbarija. 

Ghaliex ghazel dan il:..metru ighidu Vassallo stess: «sulla 
tentata rivo~ta di Mannarino io arrischku poche strofe, e' trat­
tandosi d'un argomento patriotttco stimai proprio di scriverlo 
nel metro che comunemente usasi dat Maltesi,". Dwar i.l-metru 
tal-poezija Maltija fisser ruhu iktar fit-tul ft.-1861. I/ghid Ii sew 
fil-hrejjef kemm ukoll f'xorta ohra ta' poeziji I-Malti ghandu jit­
haddem fil-qies natural:. tal-vel's tieghu, i.e. tlninn sillabi, bhall­
ottonarjo tat-taljanL Ighid Ii dan hu I-vel's naturali tal-Maltin 
ghax fil-fehma tieghu ma kienx jaf wisq metrika .min ghanna 
l-ewwel darba fostna: 

. Meta morna tal-Mellieha 
Konna wiehed u ghoxr:.n. 

Kelly. biss il-prosodija tal-widna Ii ghallthitu n-natura stess 
tal-lsien Malti. Ghalkemm .mhux naturali ghall-Malti, lil Vas­
sallo kien joghgbu I-vers ta' hames s:llabi, u rna jiddejjaqx 
jisma': 

Id-dmugh ta' qalbi 
F'ghajnejja tara, 
Ug·igh Ii joqtol 
Inhoss .madwarha. 

Imma mill-bqija Vassallo kien jahseb Ii I-Malti ma tantx 
jinqala' ghal forom ohra ta' versi. (20). 

Meta G. A. Vassallo hareg :l-ktieb Moghdija taz-zmien fil­
Lsien Malt~ ft.-1843 fisser il-hsieb tieghu Ii bih ried jUl"j Ii I-Malti 
(20) i/,iri, p. 7. 
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mhux daqshekk fqir kif jahsbu x'uhud u, ghall-kuntrarju, ghan­
du bizzejjed kliem li huwa tieghu biss biex bih tfisser kull dis­
kors minghajr ma tissellef mill-ilsna barranin. Imma l-ikbar 
effett ta' G. A. Vassallo inhass fil-forom godda ta' metru :mdahhal 
minnu fil-Malt'. F'll Malti tas-16 ta' Marzu, 1844 naqraw: 
"Mn'issa lura (il-ghana Malti) kien dejjem imqassam f'erba' vel'si 
qsar, tnejn minnhom imqabblin flimkien; u xejn izjed minn hekk. 
Izda l-ghala biss dan? Ma hemm jewilla kif wiehed iqassam xorta 
ohra? Kien hawn minn dari kellu dil-fehma. B'dak izda Ii ktib­
na, u li ghadna niktbu f'din il-gazzetta kulhadd ra jmissu bid­
dieher k'f mhux biss hekk il-ghana Malti jista' jkun imqassam u 
mqabbel. Min qara l-Armla fil-ghadd 10 ma jistax ma rax kemm 
hu xieraq dak it-taqsim ghall-Malti. Mhux inqas xejn milli hu 
xiel'aq ghat-Taljan. Min qara Is-Sultan Wignacour It l-Maltin 
l-ewwel clarba li nniet il-gha1n tal-Belt, fil-ghadd 6, imissu ra 
wkoll kemm hu helu dak it-tahlit fit-taqsim u fit-taqbil. U min 
qara fl-ahharnett il-ghanja tal-lum, It-Tum/nat, ahna nitim­
ghu t ma jibqax ma jghidx bhalna, Ii dawn il-vel'si itwal milli 
duq u mqassma sitta sitta, izidu lil kliemna gmiel kbil' tabil­
haqq". Mela G. A. Vassallo esper'menta hafna fil-metrika. Kiteb 
bl-istrofi tal-ghaxra u tat-tmienja mhalltin il-poezija fuq is­
sultan Wignacourt, versi tal-hdax f'L-Annla u f'll-aijen Tarle 

f'tal-ewwel maghqudin f'terzini, Ii Hit bhalha ghandna mik­
tubin b'I-Malti; versi tal-ghaxra f'It-Turu/nat; versi ta' sitta 
f'Lil aannina, uta' hams a fi Qran/lalil LIDiza u f'Emilja; ende­
kasillabi mzewqin b'ottonarji f'Dovile u Liena, u versi ta' sebgha 
fi strofa wahda tal-poezija Tas-Siiema. Vassallo beda wkoll 
j'kteb poeziji bi strofi ta' sitt versi I-wahda minnflok el'ba' bhall­
popolari tas-soltu, nghidu ahna lz-zghorija, Iz-zghozija u Jt­
Tumjnat. F'dawn, l-ahhar zewg vel'si aktarx jigbru fihom 
b'qawwa I-hsieb tal-istrofa kollha. 

FI'edizzjoni ta' Il-aijen Torle tal-1855 naqraw Ii dal-poema 
inkiteb "in linea d'espertmento per pTovaTe cioe se la lingua mal­
tese. atta si bene ad eS1JTimere in veno qualunque specie di teneri 
sentimenti, riuscirebbe del pari acconcia e bastevolmente copiosa 
sotto un tema del genere eroico, trattato neUe forme del verso 
lungo italiano". (21) Meta kitbu, G. A. Vassallo kien ghad ghan-

1:21) II-Oi/ell 1'''/'1' ('(flltO Rl)il'o JJu{tl'.,,' !Ii X.X., :Malta, 1865, ii-A 01li 
J>!IUI~ tal-Editul'i. l"I-lioO. ki(,llE't d('lil'('t poezija hil-'l'aljall haw II 
"Ialta fllq l-i~te~" ~lIggett.. jisilllha "Pel' In Solleyazioue (' couquistn 
ratt" cla' C'l'istialli dl'lla Pl'imul'ia dl'l Gl'all Signol'E' Homata "La Corona 
\lttollluna". ancorata Hplla Ha(la di Stancio ...... pp. 4. Kif qalli S-SUt' 
(: lIZ(:, Gatt. aktal'x Ii dil-poc:i.i.ia ki('uet inkithet Illillll wietlcd Nico]() 
}[n5C'ut., 
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du mal-25 sena u ghalhekk Xi difetti ma j:stgl)ux jonqsu fih, 
imma b'danakollu nahseb Ii kellhom ragun l-istess editnri jiktbu, 
nhar 1-1 ta' Mejju, 1855, illi "Castoro (i.e. i Jorniti di belle Zettere) 
d'altronde, piacendosi talvolta a perCOl'rere alcnni brani meno 
imperjetti di questa lerJuencla naziOnaZe, potrebbero dare giudi­
zio se la lingua maltese, eneraica ed abbondante a sllfjicienza si 
presti, onde trattare lodevolmente in essa urandi e rnaravigliosi 
azioni". Il-poema kien qrah Vassallo stess quddiem l-Akkademja 
Filologika, u f'll Malti tas-17 ta' Frar, 1844 naqraw: "Fetah im­
baghad fommu id-Dr. G. A. Vassallo n qal'a b:cca kbira poezija 
bil-Malti 'll-Gifen Tork - imqas3am fi tliet taqsimiet; fl-ewwel 
minnhom qaI kif l-·ils· era Maltin gewwa gifen Tork ma jistghux 
jifilhu izjed il-jasar taghhom talbu lill-Madonna u ftiehmu kif 
jaghmlu biex jibqghu mehlusin; fit-tieni wera t-taqt:,gha Ii 
saret bejn il-Maltin u t-Torok fuq dan iH~ifen u Ii biha I-Maltin 
hargu mill-eghdewwa taghhom rebbieha; u fit-tielet tkellem 
mill-mixja li dawn il-Maltin mehlusa ghamlu flimkien mill-Belt 
ta' Malta sal-Knisja tal-Mellieha, fejn manu jtemmu l-weghda 
Ii lill-Madonna kienu gharnlu. Dana kollu hu rniktub b'versi fuq 
dawka ta' rnit-Taljan ...... ". 

Sa fejn nafu ahna, Vassallo sunetti ftit kiteb. Wiehed, li 
kic:n jisrnu Is-Sena l-Gdida naqraw fih hsebljiet gholjin imfissrin 
b'mod Ii rna jaghmlux ghajb lJl-poeti taHum. Nghidu ahna, 
dit-terzina ghandha l-istess kadenza solenni tat-tieni bicca tal-

lnnu ]l,lazti ta' Dun Karrn:-
Qawwa 'I-marid, sabaI' 'il-fqir, u sliema 
Iko11u l-bahr; biex il beltu jara, 
Il-ghonja dawI, u xoghoi il-haddiema. 

Fil-kitba tieghu G. A. Vassallo kien jagnzei kliem mexxej, 
jifhmn kulhadd, la safi iejjed u lanqas barrani bia bzonn. Fnq 
dil-haga jidhel' Ii keilu idea sewwa ta' k'f ghandna nqisu lingwa 
bhaia haga hajja, u l-kliem tieghu mitt sena ilu ghadu jdoqq 
frisk u jghodd ukoll ghal zmienna. Fl-ewwel ktieb tieghu, tal-
1843, jammetti Ii dawk Ii jkunu mghallmin la Taljana jitkellmu 
lingwa ftit u xejn imhassl'a (un po viziosa) imma meta tikteb 
tista' tehles minn hafna italjaniimi u b'hekk taghti lill-Malti 
xejra orig;inali Ii tixraqlu. Billi fil-Malti jonqsuna xi kIiem astratt 
u xjentifiku, hekk ukoll daWn jonqsu fl-ilsna orjentali l-ohl'a. 
U jekk meta ma jkollniex il-keima Maltija ninqdew b'ohl'a baI'­
ranija ma nkunux naghmlu hsara lill-Malti. KulI ilsien jissel­
lef il-kEem u jkun genn tahseb Ii tista' tikteb il-Malti minghajr 
rna tissellef mill-barrani. Mhux hekk biss, imma minghajr il-kliem 
missellef il-Malti jiftaqar, Ghalhekk, skono. Vassallo, tikteb bil-
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Malti jfisser tinqeda bi kliem kemm jista' jkun Malti, u fejn 
m'ghandniex il-kelma Ii rridu bil-Malti, nissellfuha mit-Taljan 
jew minn xi lsiEih iehor u ntuha ghamla usura Maltija (22). 
Ghoxrin sen a wara jehodha iktar bl-ikrah kontra I-puri,zmu fil­
kitba tal-Malti u jghid: "Sarebbe un vero barbarizzare sostan­
zialmel2te la lingua maMese, ove mai aUa sUa purezza richia­
mare si volesse: puossi aggillnaere anzi, che qualunque attentato 
(li coltivare jilologicamente questa lingua ed a qualche purezza 
richiamarla, sarebbe un attentato contro la civilta del paese". 
(23). 

Issa ngh'du xi haga dwar din il-gabra ta' poeziji. Il-hsieb 
tagtma kien Ii nuru '1 G.A. Vassallo bhala l-ewwel poeta liriku 
Malti. Ghalhekk f'dal-ktieb ma ssibux migbura I-poeziji kollha. 
Mill-Hrejjej u cajt naght~ biss xi wahdiet biex il-qarrej jista' 
jifforma I-fehma tieghu fuq l-istil tal-hrejjef ta' G.A.V. Ghall­
poezija l-ohra, barra I-Gijen Tork, gbarna I-poeziji tieghu Ii 
kienu dehru fil-ktejjeb Poesie Maltese ad uso della Scuole Pl'i­
marie (1852) Ii fihom, kif qal il-Kan. P. Pullicino, Direttur tal­
Iskejjel, G.A.V. fiimkien ma' L. Mifsud Tommasi ghen l-istudju 
tal-Malti bUli ttratta hafna suggetti b'metru ta' bini u qisien 
differenti. Gbarna wkoll il-poez:,ji Ii hemm fil-kotba tal-1843 u 
tal-1851 Ii sem,mejna kemm-il darba f'dan l-istudju. Barra dawn 
gibna xi poeziji li kienu dehru fil-gazzetti ta' dak iz-zmien u Ji 
baqghu ma ngabrux, nghidu ahna The Simplest Charm Prevails. 
qIib m'll-Ingliz Ii deher fil-Calypso tas-17 ta' April, 1847, Dies 
hae Dies Dies Illa mill-Ward u Zahar (It-Tieni Sena, Novembru, 
1866) u Tijhir ZW-Primadonna G1lzepPa Sedelmajer mid-Demo­
crito (Nru. 53) ta' Jannar, 1843. 

Dwar din I-ahhar poezija ahjar ngh:du mill-ewwel Ii kienet 
harg'et taht psewdonimu, imma minn xhieda intern a dehrilna 
li hi ta' min ighoddha bha1a ta' G.A.V. Remm I-is tess vers ta' 
tm'enja Ii kien ihobb juza, fiha espressjonijiet li niltaqghu 
maghhom ta' sikwit fil-poezija tle~hu, nghidu ahna, in-negativ 
minghajr I-x mal-verb e.g. ma jitghaxxaq, Ii ma nsibux dejjem 
fil-poeti I-ohra ta' zmienu; jonkella zewg verbi wara xulxin fil­
bidu ta' vel's, e.g. Tidhak, tibki o(;aghlek maghha. Barra minn 
dan nafu Ii Vassallo kien dilettant hafna tat-t~jatru u '1 hawn u 
'1 hinn fil-poeziji tieghu nSibu bcejjec minn oPl"j maqIubin bLl­
Malti u mdeffsin fil-versi, e.g. fil-poezija Tas-Sliema, jonkella 
jsemmi l-isem ta' romanzi u dwetti mill-opri, e.g. fic-cajta Nam­
rat fejn insibu l-isem tad-dwett Se tradiTmi tu potrai u Verran-

(~~) .l[()ulidijll tw';-;i;iIIil'lI f'llsiell .l[alti, :\ialta, lR~;l. p. 4. 
I:);l) Ilrl'ijl'j II Oil/if Ilil .l[ulfi 1'(:(:. 1R9;5, p. 5. 
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no a te sull'(wra, minn "Lucia di Lammermoor", din ta' I-ahhar 
maqluba ghall-Malti f'Tas-Sliema. Fl-ahharnett ft-istess gaz­
zetta Dernocrito, u sewwa sew fin-nru. 65 tad-19 ta' Awwissu, 
1843, dehret poezija Il-Kalkara, Ii fil-ktieb Ghal Chitarra dehret 
imbaghad taM Hsem Tas-SZiema. 

Din twassalna ghal haga ohra Ii tolqtok fil-poeziji ta' Vas­
sallo. Issib iktar minn wahda mdahhla f'gabra taht is em u 
mbaghad tidher x':mkien iehor taht isem iehor. Hekk, barra 
din ta' Tas-SLierna, Ii meta dehret taM I-isem Il-Kallwra kellha 
t-tieni bicca mill-opra nieqsa, insibu wkoll il-poezija Il-Gharusa 
gol-Kalkara li fil-kt,'eb Ghal Chitarra tal-1851 kellha I-ahhar 
strofa nieqsa minn kif kienet fil-Moghdija taZ-zrnien tal-1843. 
The Simplest Charm Prevails, barra milli fil-gurnal Calypso Ii 
semmejna, insibuha wkoll fil-ktieb tal-1851, u Il-Port ta' MaUa 
1: ahna hawnhekk gibna ghaliha wahidha, insibuha mdeffsa fil­
poezija Lapsi, mahruga fil-ktieb tal-1843, u fil-poezija Mawra sa 
RneZLa f'dak tal-1851. FI-ewwel wahda s-setting huwa l-Kal­
kara, f'tat-tieni l-Irnella u hemm xi versi mibdula. 

Sa hawn irnexxieli nigbor sal-lum. Ma n'staghgibx jekk 
jig;i xi hadd ighidli Ii hemm poeziji ohra ta' G.A.V. bil-Malti li 
ghadhom mhumiex migbura. TaqIa' qalbek tqalleb il-gazzett.', ta' 
dak iz-zmien biex aktarx rna ssib xejn, jew jekk issib rna tkunx 
taf li tieghu ghax anonima u tithawwad jekk ghandekx tghid Ii 
tieghu bla provi. Imbaghad mhux dejjem issib il-pof!o±ijj Maltin 
fil-gazzetti u gurnali bil-Malti. Ghandek mnejn issibhom f'gur­
nal bit-Taljan, bhalma s:bna. Ghalhekk il-qarrejja mitluba Ii 
jaghdruna jekk harbitilna xi wahda. B'danakollu n'ttama Ii dil­
gabra hi bizzejjed biex wiehed japprezza I-h:dma litterarja tal­
ewwel llriku Malti. Ghal haddienor inhallu l-apprezzament 
estet:ku tal-poezija tieghu. 
Il-Furjana G. CASSAR PULLICINO. 

5 ta' Dicembru, 1949. 


